Russian Linguistic Bulletin = Ne 6 (54) = HioHb

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TATHASI 1 CPABHUTE/IbBHO-COIIOCTABUTEJ/IbHASA JINMHI'BUCTHUKA /
THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://dei.org/10.60797/RULB.2024.54.22

META®OPA ITOPTPETA B POMAHE O. YAWIBJA «IIOPTPET JJOPUAHA I'PESI» Y1 ETO ITIEPEBOJIAX HA
PYCCKUM SI3BIK

Hayunas crarbs

Ortesa /1.C.}, ILnoTankoBa M.B.> *
2ORCID : 0000-0002-9391-9539;
12 Ypanbckuii (pefepaabHbli yHUBepCUTeT uMeHH repsoro Ipesugenta Poccun B.H. Enbiyna, Exarepun6ypr, Poccuiickast
Depnepanys

* Koppecnonzaupytoimii aBrop (plotnikova_mary[at]mail.ru)

AHHOTa M

B cTathe paccMaTpuBaroTCst 0COOEHHOCTH aBTOPCKOM MeTadophl mopTpeTa B poMaHe Ockapa Yainbaa «Iloptper JlopruaHa
I'pesi» 1 ee mepejauu Mpu IepeBofile Ha PYCCKUM si3bIK. VccienoBaHUe MPOBOAUTCS B pycC/le KOTHUTWBHO-JAUCKYPCHBHOM
MeToZiosioruy. PaccMaTpuBalOTCs  OCHOBHBIE MeTaOpHUecKre MoOje/ld, KOTOPbIMM TIpe/CTaBleH o0pa3 TMopTpera B
aHa/IM3MpyeMOM Tpou3Be/ieHnH. [IpOBOAUTCST COTIOCTaBUTEBHBIN aHa/lr3 TepeBOJOB Pa3HbIX aBTOPOB, NPUMeEHSIeMbIX WUMH
TepeBOJUeCKUX TPUEeMOB Iiepefaun MeTadopbl. B pesynbraTe TNpoBeeHHOTO WCC/IeOBaHUSI BBISIBIEHO, UTO MeTadopa
noprpera B pomane O. Yainpaa «[loprper [opuiana I'pesi» B OOJBIIMHCTBE C/lyyaeB MpeACTaB/IeHA AHTPOIOMOP(HOM
MeTahoprueckol Mojesibio. B aHa/mM3upyeMbix BapuaHTax repeBojia oOpa3Has OCHOBA PacCMaTPUBAEMbIX MeTaopruueCcKUx
Mo/JieJieil B OCHOBHOM IlepeJjaHa afleKBaTHOo.
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Abstract

The article examines the specifics of the author's portrait metaphor in Oscar Wilde's novel "The Portrait of Dorian Gray"
and its rendering in Russian translation. The research is conducted in the context of cognitive-discursive methodology. The
main metaphorical models that represent the image of the portrait in the analysed work are examined. A comparative analysis
of translations by different authors and their translation techniques of metaphor transmission is carried out. As a result of the
research, it is found that the portrait metaphor in O. Wilde's novel "The Portrait of Dorian Gray" in most cases is represented
by an anthropomorphic metaphorical model. In the analysed translation variants, the figurative basis of the metaphorical
models under consideration is mostly adequately conveyed.
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Beepenue

TpaAWULMOHHBINA apyUCTOTENEeBCKUM MOAX0J, K MOHMMaHWI0 MeTadopbl KakK CTUIMCTUUECKOTO W PUTOPUYECKOro IpheMa
TOCTIOACTBOBA/I B HAayuHOW cpefie BIUIOTH g0 XX B., Korja amepukaHckue uHrBUCTHI k. Jlakopd u M. [DkoHCOH
TIPE/IJIOKUIU MHOM, 0oJiee KOMIIEKCHBIN B3IJIsAZ Ha MeTadopy, MepPeoCMbIC/IUB ee pojib B si3bike U mMo3HaHuW. CormacHo
KOHLIEMIMY aBTOPOB, MeTadopa — 3T0 Ha30BbIi MeXaHNU3M MBIILIEHHS], KOTOPBIM, OCHOBBIBAsICh Ha (PU3MYECKOM U COL[HAIbHOM
OMbITe, TI03BOJISIET UEJIOBEKY TIOHATh JIOOble [pyrve TIpeAMEeThbl W SIBJIEHUS [IeMCTBUTENbHOCTU. TakuM 06pa3om,
MeTtacdopu3aLusi CTaHOBUTCS (PyHZaMeHTalbHOM KOTHUTHBHOW Omepalyei, o3Bosisioileli popMUpOBaTs BOCIIPUSTHE HOBOTO
TIOCPEeZICTBOM T1€Pe0CMBIC/IeHHsT TpeblAyLero onbita [11].

B oTeuecTBeHHOM JIMHIBUCTHMKE KOTHUTHMBHAs Teopysi MeTadopbl IOAy4yWsaa pasBUTHE B pyc/ie TEOPUW peryyspHOi
MHoro3HauHocT# [1], [5], [10]. 3HauuTenbHBIA BK/IaJ B pa3BUTHe KOTHUTUBHOW Teopud MeTadopbl BHECIU TIpeJCTaBUTENN
YpanbCKoi MIKOJIBI TIOJIUTHYe CKOM JTMHTBUCTHKY (TTosThYecko Metadoposorun) A.I1. Uynunosa [3], [8], [9].

«[loprper Jopuana ['pes» — ofuWH U3 CaMbIX WM3BECTHBIX W 3HAUMMBIX POMAaHOB 3HAMEHUTOrO WPJAHJCKOTO IHCaTess
Ockapa Yaiinb/a, BriepBbie onybiukoBaHHbik B 1890 rogy [12]. PomaH OMuChIBa€T UCTOPHUIO MTPEKPACHOTO BHEIIIHE MOJIOZOTO
UeJI0BeKa, Uell MOpTPeT CTAHOBUTCS BOIJIOIIEHUEM €ro AVILHW, COXPAHsSs OTIeYaTOK BCEX OIIMOOK U IPEXOB €ro XKU3HH, B TO
BpeMs Kak caM repoil — BCe TaK K€ MOJIOJ U KpacuB. PomMaH OcCBelljaeT MOHSATHS KPacoThl, 3CTETHKH, UCKYCCTBa, MOpalu 1
cobma3Ha. ABTOD CpaBHMBAeT MPUPOAY UCKYCCTBA C 3TUKOM, IeMOHCTPUPYS MOCPEJICTBOM KOMILIEKCHOTO SIPKOTO 00pasa, Kak
TOBeJieHre U MOCTYTIKU YesloBeKa MOT'YT OTpakaThCsl BO BHEIIIHEM U BHYTPEHHEM MUpe.

B HeKoTopoii CTereHy caM poMaH — 3T0 00beMHasi, MHOTOrpaHHasi pa3BepHyTast MeTadopa, LIeHTpa/bHOe MeCTO B CHCTEMe
00pa3oB KOTOpO# 3aHuMaeT uMmeHHO moptpeT. Kak otmeuator FO.B. BorosieneHckas u A.I1. UyauHOB, B XyZ0XKECTBEHHOM
JUCKypce MeTadopa CTaHOBWTCS Ba)KHBIM CpEICTBOM PacCKpBITUS CYIeCTBEHHBIX UepT, CBOMCTB, JeTaseil, NMpPHU3HAKOB
omMceiBaeMo getictBuTensHOCTH [2, C. 26]. MeTtadopuueckoe TIpeACTaBleHHe OTKDPLIBAET IIHUPOKHE BO3MOMKHOCTH [IJIsI
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MaKCHMaJIbHO TIOJTHOM Tepesjadd aBTOPCKOM KapTWHBI Mupa B mepeBofie [4, C. 138]. B panHoM uccienoBaHuu Mertadopa
noptpera B pomaHe O. Yaiisib/la 1 €ero riepeBo/jax Ha PyCCKHI f3bIK, BbINOMHEHHbIX M. AGKuHOM [6] (nanee — ITepeBog 1) u [.
LenoBansHukoBoi [7] (nanee — IlepeBoy 2), aHanM3upyeTcsl C IMO3ULMK KOTHUTUBHOM Teopuu MeTadoprl. Kpome Toro,
paccMaTpHUBalOTCs MpUeMBI IepeBojia MeTadophl U MepeBoAUeCKUe PellieHus, K KOTOPBIM IIPUOeTaroT aBTOPHI I1epeBOZOB.

OcHoBHBIe pe3y/bTarThl

V3 opuruHazia v pacCMaTpUBaeMbIX MePEBOJOB MPOU3BeIeHH|sI METOIOM CIUIOIIHOM BHIOOPKH ObLTA 0TOOpaHbl MeTadopel,
OTHOCsIIIMeCsT K TopTpety. IlocpeacTBoM MeTadopHUecKoro MOZeMpOBaHHUs OIpeesieHbl BUABI MeTadop, MeXaHU3MbI
MeTaoprueckoro rnepeHoca u3 cybcgepsl «ApredakTsi» (TIOPTPeT) B MHBIE KOHLIENTyalbHble C(hephl.

2.1. Aarponomopduas meradpopa IIOPTPET - 3TO JAYIIIA

LlenTpanbHblii 00pa3 Bcero Ipou3BefieHUs, BOKPYI KOTOPOTO BBICTPOEHA OCHOBHAsl CIO’KETHas JIMHUS — 3TO
«TiepecesieHre» [y [JIaBHOTO Teposi B IIOPTPeT, IIPOM30liie/jiliee B TOT MOMEHT, Korza [lopraH roykesian HaBcerjia COXpaHUTh
MOJIOAOCTh U Kpacoty. AHTporioMopdHast Metadopuueckass mogens «[IOPTPET — 3TO [JYIIA» MHOTOKpaTHO BCTpPeJaeTcst
Ha NPOTsDKEeHNH POMaHa:

The reason I will not exhibit this picture is that I am afraid that I have shown in it the secret of my own soul. // U s 60t0cb,
uymo nopmpem ebl0acm matiHy moeli dywiu. Ilomomy u He xouy e2o ebicmaensams (Ilepeeod 1). // Ilpuuuxa, no Komopoti s He
6yQdy eblcmasnsimb 3my KApMuHy, 8 Mom, Umo s ONACAloCh: He pacKpbli AU A 8 Hell matiHy ceoell cobcmeenHoll dywu (Ilepesod
2).

B nepeBogie M. AGKMHO# B pe3ysbTaTe IpUMeHEeHHs MepeBOAUeCKoi TpaHChopMaLiy — 3aMeHbl — MeTaoprueckuii oopas
JIOTIOTHEH aHTpornoMophHBIM rarosioM (cp.: I have shown in it the secret // nopmpem @bldacm matiHy).

2.2. ApredakrtHas meradopa IIOPTPET - 3TO 3EPKAJIO

OpiHoi 13 YaCTOTHBIX Mogenel Takxe siBysieTcs apredakrHas Mogens «[IOPTPET — 3TO 3EPKAJIO»:

This portrait would be to him the most magical of mirrors. As it had revealed to him his own body, so it would reveal to
him his own soul. // Tlopmpem cmaHem 0as He20 60AwWebHbIM 3epkaioM. B smom 3epkane oH kKo2da-mo enepgble no-
Hacmosiujemy ysuden ceoe auyo, a menepb ysuoum ceoro Oyuty (ITepegod 1). // Tlopmpem cmaHem 0451 He20 Mazu4ecKum
3epkanom. Kak o0Hadxcobl 61a200aps kapmuHe OH OMKPbi1 cObcmeeHHoe mesao, mak omxkpoem u dywy (Ilepegod 2).

AptedakrHas MeTadopa B JAHHOM C/Iyuae TaK)Ke UMeeT YepThl aHTPOIIOMOp(H3Ma: MOPTPET — 3TO «BOJIILIEOHOE» 3epKaIo,
KOTOpoe IOKa3biBaeT Tesio U Ayuy. COmbkeHre apTedakTHOM MeTadopbl C aHTPONOMOPQHON Takke HabmojaeTcs B
CJ/IeyOLLeM TIpUMepe:

For it was an unjust mirror, this mirror of his soul that he was looking at. // Hem, 3mom nopmpem, 3mo 3epKasio e20 dyuu,
nrcem! (I1epeeood 1) // [la 8edb 3epkaso ezo dywu axcem! (Ilepegod 2)

IMopTper — 23TO 3epKaji0 Ayld — KOMIUIEKCHBIM MeTadopuueckuii o6pa3, B PYCCKUX TI€PEBOJAX YCHIEHHBIN
AHTPOIIOMOP(GHBIM T/1arosioM (Cp.: unjust mirror // 3epkano axcem).

2.3. AurponomopHas meradopa IIOPTPET — 3TO XYAOXKHUK

ITo mHeHuio psifa uccieposareneif, pomaH «Iloprper [JopuaHa I'pes» BO MHOIOM OTpakaeT 3CTETHUECKHE B3IJISZbI
aBTOpa, B TOM UMC/Ie M Ha MCKYCCTBO. B CBfI3M C 3TUM 3aKOHOMEpHO, UTO OfjHa U3 Haubosee yacTOTHBIX MeTaopUUeCKUX
mogeseit pomada — [IOPTPET — 3TO XYIOXKHUK — ciay>KuT 715 BbIpaKeHHUsI 3CTeTUUeCKUX YYBCTB aBTOPA, €r0 OTHOIIEHUS
K O/IHOW M3 OCHOBHBIX TeM Tpou3BefieHus. JlaHHasi aHTporiomMopdHas MeTadopuyeckasi Mofienb, 006a KOMIIOHEHTa KOTOPOM
otHOCATCST K cepe «VcKyccTBO», BhIpaKeHa MHOTOKPAaTHO M 3KCIUIMOWTHO; B OTIMYME OT MHOTMX JIPYTMX TIPHMEpOB,
MeTadopkl, BXOASIMe B JAHHYIO MOJie/Tb, 3a4acTyl0 UMEeIOT TPaJULHOHHOe CHHTAKCHUeCKOe MOCTPOeHHe S3bIKOBOM MeTadopbl
(A =B):

... every portrait that is painted with feeling is a portrait of the artist, not of the sitter. The sitter is merely the accident, the
occasion. // Bcakuil nopmpem, HANUCAHHbL € N106068bI0, — MO, 8 CYWHOCMU, NOpmMpem camozo XyOOHCHUKA, d He Mo20, KMo
emy nosupoean. He ez2o, a camozo cebsi packpbieaem Ha nonomue xyoodicHuk (Ilepeeod 1). // ... moboili nopmpem, HaNUCAHHbLU
€ uyecmeom, 3mo nopmpem XyOOXiCHUKA, a He Hamypujuka. Hamypuwuk — cayuatinocmpb uucmoti 8600bt, npocmo nogod (Ilepesod
2).

KoHLenTyanbHast JUXOTOMHS «XYOXKHUK — HaTyPLIMK», BEIDOKEHHasl B JaHHOM MpPUMepe, C Hallleld TOUKH 3peHus, bonee
yZauHo TipefcTaBieHa B repeBogie [l. LlemoBanbHUKOBOW. VCronb30BaHHe OMMCAaTe/bHOTO TepeBofila HECKOTBKO CHIDKAET
9KCIPeCCUBHOCTL 06pa3a.

2.4. Aarponomopdnas meradopa IIOPTPET — 3TO YUUTEJIb

Haxowetl, elje ofHa W3 4acTOTHbIX MeTadopuueckux Mogeseii rnpousBefieHus: «[IOPTPET — 3TO YUUTEJIb» Takke
TIOCTPOEHa I10 NPUHIUITLY aHTPOIIOMOP(HOro nepeHoca. JlaHHas Mozie/ib BEIpaKaeT MOpaIbHO-3TUUeCKye B3IJIsiZibl aBTOPa, ero
aKCHOJIOTHYeCKHe YCTaHOBKU:

It held the secret of his life, and told his story. It had taught him to love his own beauty. Would it teach him to loathe his
own soul? // [Topmpem xpaHum matiHy e20 HCU3HU U Modcem 6cem ee nogedanib. ITopmpem Hayuua e2o A0bunmb cobcmeeHHyo
Kpacomy, — Heyxceau mom Xce nopmpem 3acmasum ez2o 03HeHagudemb cobcmeenHyto dywy? (ITepeeod 1) // OHa xpaHum
matiHy e20 J#CU3HU, pacckasbleaem ez2o ucmopuro. OHa Hayuuna [JopuaHa yeHumb cobcmeeHHylo Kpacomy. Heysiceau oHa
Hayuum e2o HeHagudemb cgoto oywy? (ITepesood 2)

PasepHyTass Meradopa MOpTpeTa KakK yuWTess, KOTOPDOMY MOXXHO [OBEpUTb CBOM TalHbI, TaKkKe YCHU/eHa
KOHLIENTYa/IbHbIM TIPOTMBOIIOCTAB/IEHNEM: OH YUWT /OOWTb CBOIO KpacoTy M HeHaBH/eThb CBOIWO .Aylly. B mepeBoge
M. AGKMHOW HCIIO/Ib30BaHa MOAY/SALMS: BO BTOPOM Ciyuae yroOTpeOneHHsi aHTPONOMODPGHbINA raron «teach» («yuuTtb»)
3aMeHEeH Ha I71arojl «3acTaBUTh». [IpeficTaB/IseTCs], UTO JaHHOE MEepeBO[UeCKOe pellleHHe CHUXKAET KCIIPEeCCUBHOCThL TEKCTa:
BEpOSITHO, aBTOP TIOBTOPHJI OAWH U TOT Ke I/Iarojl HaMepeHHO, YTOObI MOCTPOUTD MPeJJIOXKEHHS 110 MPUHLIUITY Mapasuie/ii3Ma.
B nepeBoge [. LlesnoBaibHUKOBOW HaO/ioaeTcs 3aMeHa pofia CyLleCTBUTEBHOTO: BMECTO CJI0BA «IIOPTPET» HCIOb3YeTCs
«KapTHHa» U MPOM3BOIHOE MECTOMMEHHE «OHa», YTO TAK)Ke MPe/CTaB/IseTCsl He BIIOJIHE YAAUuHBIM PelleHWeM C TOUKH 3PeHHs
Ha3BaHUSl TIPOM3BEJEHWS M pPACCMOTPEHHON BbIllle MeTaOpPUUeCKOH posii moprpera. HampoTuB, KOHKpeTH3arus,
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npuMeHeHHass M. AGkuHOM (it — mopTper), mpencTapsseTcs Oosiee aJjeKBaTHBIM TIEPEBOAUYECKUM DELIEHUEM, YUMTHIBAs
0003HaueHHble KPUTEPUH.

3aKk/II0ueHue

Takum o6pasom, metadopa moprpera B pomane O. Yaiinbaa «Iloprper dopuana I'pesi» B OOJBILIMHCTBE Cy4aeB
TipeJicTaBeHa aHTporoMopdHoi MeTadopuueckoii Mogenbio. OToXK/AeCTBIeHHe MOPTPeTa C AYIIOHN, XyAOKHUKOM U yUlTeIeM
TM0-pa3HOMY pacKphIBaeT pa3IMyHble TpaHU MeTadoprueckoro obpasa. B gomonHeHue K aHTporioMopdHOM MeTadope Takke
ucnonb3yercs apredakrtHas mogenb «IIOPTPET — 3TO 3EPKAJIO», koTopasi BO MHOTHX C/Iydasix HMeeT TpPU3HAKU
antporniomop¢usma «[IOPTPET — 5TO 3EPKAJIO OYIIN».

ConocTraBuTe/bHBI  aHaIU3 [epPeBOJOB TIPOM3BEJeHHs T[0Kasald, UYTO B OTJeNbHBIX C(/ydasix [epeBOAUMKH
PYKOBOZACTBOBa/lMCh COOCTBEHHBIM BOCIIDUSITUEM OpUTMHaza B Oonbluel cTerieHH, ueM ero ¢opManbHO-S3bIKOBBIMU
ocobeHHOCTSIMH. OZfiHAKO IMOZAOOHBIN TOAX0Z, TPUCYIL XY/J0’)KECTBEHHOMY I1epeBoy B IiesioM. HesHauuTesbHble OTK/IOHEHUS
OTMeuUeHbl JMIIb TpU paboTe C pa3sBepHYTHIMM KOMIUIEKCHBIMH MeTadopamu; oOpa3Hasi OCHOBa pacCMaTpHBaeMbIX
MeTadopHueCcKUX MOZerel repeiaHa aZileKBaTHO B 000X BapvaHTax [1epeBoja.
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